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Extended Abstract 

The travelogue is the real observations of the author, which is presented in the form 

of a book or travelogue, one of the most noticeable one is called Kashf al-Makhbaa 

ān Fonon Aruba (Al-Mousi, 1427 AH, 99). Among Arab and Iranian thinkers and 

authors who decided to go to Europe in their own time and did an important work 

that few people thought about at that time, one can refer to Ahmed Faris who was a 

Parisian scholar that went on these trips to find his lost half that he was always 

looking for. 

A more accurate identification of the narrative characteristics of Ahmed Faris 

Shadiyaq and Bastani Parisi is rooted in the characteristics of the narration of the 

Easterners from the West, which has a fluent prose, providing important and 

outstanding information about the conditions of the West. 

The research question underlines what made these two authors write travelogues 
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and in which parts are there similarities or differences? To answer this question, 

Ahmed Faris Shadiaq's travelogue is compared with the ancient Parisian travelogue 

in a comparative method and space in the American school. 

The statistical community of the research also includes the book Discovering the 

Hidden Art of Aruba, from Paris to Paris, and the studies that have been done so far 

on this subject are only focused on the fame of this respected researcher and author, 

however, a comparative study was not previously conducted. 

This research, using a comparative method and atmosphere in the American 

school, relying on library studies, aims to provide a new analysis of the differences 

and similarities that are in the essence of these two literary works with a 

comparative attitude. Its theoretical framework is also based on the life course of 

these two great ancient writers, Parisi and Fars Shadiyaq, on the discovery of the 

element of similarity in the lives of both of these authors, and by explaining this 

element, it has been attempted to show a new horizon about the quality of the 

narration of these two books. 

The study aimed to analyze and examine the views of these two writers about the 

West by giving examples from both. For this purpose, they have presented a special 

category based on the study of the works of these two in an innovative way. 

 

News and report style 

In general, reading these two books, it seems that Shadyaq presents a kind of report 

writing to the audience. This can also be deduced from its table of contents, for 

example when he talks about the passport or the invention of the clock, the schools 

and the hospital of Paris. In the case of Bastani Parisi, we can also claim this style 

of writing, but with a slight difference, and that is that Bastani in his book, after 

mentioning a case in the form of a report, also mentions marginal issues and goes 

from one branch to another in the type of writing. His style is actually memoir 

writing. 

 

Analysis of social issues 

In ancient Parisian writings, most of the time, we see the analysis and comparison 

of European society and social issues considering our own country. As can be seen, 

Shadiyaq is only satisfied with the social description of the people of Paris and does 
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not compare them with our own people. 

 

Description of the material and spiritual problems of Europe  

The issue that attracts our attention is that in Shadiyaq's book, the material 

description is more visible than the cultural and spiritual description, while in the 

ancient book of Parisi, there are descriptions of both of these. 

 

Analysis of political issues 

In the ancient travelogue of Paris, political issues are mentioned and, of course, it is 

compared with our own country. Compared to the book Kashf Al-Mukhbaa, on 

page 360, we see that Shadiyaq compares the two cities of Paris and London. There 

is a difference of opinion in comparing East and West. In the book From Pariz to 

Paris, the author's mind seeks to find similarities and differences between his own 

land of Iran (East) and the land he traveled to (West). In this way, the author has 

focused his intention on a more complete and accurate way by bringing poems, 

proverbs and everything that he can, what we do not find in Shadyaq's writings. He 

may compare several European cities, but he does not compare East and West. 

 

Difference in using simple and complex literary style 

It seems that both authors have used simple and clear language for their writings 

and descriptions and have been able to attract the audience to a large degree, but the 

use of poetry, proverbs, jokes, and pictures partially reduces this simplicity. Due to 

its familiar language terms, it is easy and understandable for anyone with any 

scientific degree to read the book of Parizi. While the writing style in the book 

Kashf al-Makhba Shadyag is a dry style, the author has multiplied this by bringing 

numbers and figures. Shadyaq's writing style is not very simple and easy to 

understand for the general public. 

 

Historical details along with the number 

The point that is clear in these two books is that, in most cases, these two great 

writers mentioned the historical reasons and issues in detail with the names of the 

people and their detailed information, and they described the things they saw by 

mentioning the exact number. They converted them into numbers and figures, but 
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doing so, it seems that Shadiyaq has provided a more accurate ratio compared to the 

Parizi. 

 

The Comparison of the descriptions  

It seems that in this section, the plurality of descriptions and mention of its details 

are more visible in Shadiyaq's writings. He describes palaces, buildings, churches, 

cemeteries, and the way people dress in Europe, and he does not hesitate to mention 

any case for its precise description, something that we rarely see in the text of the 

ancient Parisian book. In other words, in this book, we see the description, but not 

as much as Shadiyaq's descriptions, nor in a precise and detailed way. 

 

Comparison of bringing memories, proverbs and poetry in travelogues 

Bastani Parisi has used more poems and proverbs in his book. He started his book 

by giving examples with humorous language to attract the audience's attention and 

technique and to bring along with him something that can rarely be seen in 

Shadyaq's book. 

 

Comparing Westerners' praise and fascination with their kings 

In a part of his book, Shadyaq eulogizes one of the rulers of Paris and praises him. 

But in the ancient writings of Paris, even though there are many poems, there is no 

poem in praise of European pashas and monarchs. His poetry is more in line with 

the explanation of his content. 

 

Using photos in travel writing 

Parisi's ancient book contains his manuscripts and photos related to his trip to 

Europe. What makes his book different from other travelogues is that it makes the 

audience have a more accurate picture of the description and existing conditions as 

well as providing the text with photographed documents. On the other hand, we see 

Shadiyaq who did not use this element at all in his book and it is enough to describe 

the places he visited. 

 

The issue of women and hijab 

In Shadiyaq's books and writings, we see a lot of views and analysis about the 
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issues of women and hijab, so that even the names of women and their clothes can 

be seen in the naming of some sections. Something that is rarely seen in ancient 

Parisian writings. 

 

The degree of westernization of writers 

It seems that with the studies conducted by the researchers in this research, the 

element of westernization is less visible in the works of these two great writers, and 

if there is a definition of the west somewhere, it is because it is attractive and 

likeable and that both authors wish for the development of their country, indicating 

how good it would be if this technology and these cultures existed in their own 

country. This lack of westernization shows the originality of both these writers and 

it is very beautiful that a person can travel to a country and not be completely 

fascinated by it. 

 

Conclusion 

It seems that Bastani Parisi has made his text more beautiful and simple by using 

jokes, anecdotes, memories, poems and proverbs in his book, which basically 

makes the audience of his travelogue not tired of reading and more interested than 

the other travelogue. His main goal of choosing this style was to focus on the 

audience and embellish the dry and soulless realities of travel and its events, and 

turn them into a more literary and attractive text for the audience. On the other 

hand, it seems that only Shadiyag spoke about some issues, such as the issue of 

women and hijab, the use of numbers and figures, the precise and detailed 

description of architectures, the travelogue-like reporting style that makes his 

travelogue even more to be noticed by the audience. It seems that this difference in 

the ideology of these two writers goes back to their worldview, that is which issues 

are more valuable and less valuable for each of them. 

 

Reference 

• Holy Quran, translated by Foladvand, Qom: Qom Printing House 

• Abboud, Bek Maroon, (1365 AH), "Illam al-Nahda al-Hadith: Ahmad Faris al-

Shadiyaq 1804-1887", Al-Katab magazine, Sunnah al-Awli, part 10, pp. 587-606 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

15
 ]

 

                             5 / 29

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-73957-en.html


    The Comparison of …                                                    Abolhassan Amin Moghdisi et al. 

 

 
48 

 

• Abi Abdallah, Abdallah, (2000), Tarikh al-Mawazna and Christianity of the 

Middle Ages, Beirut 
• Abi Rizq, Youssef, (1383 AH), "Ahmad Faris Al-Shadyaq", Al-Irfan Magazine, 

Al-Wahed and Al-Khamsoon, Rabi' Al-Awwal, pp. 35-32 
• Al-Baba, Muhammad Zuhair, (1423 A.H.), "Bab ``Alam Man Al-Turath: Ahmad 

Faris Al-Shadiyaq: A Brief Study of His Family's Lamkan and the Story of His 

Life and Changes", Al-Turath Al-Arabi Magazine, No. 87-86, pp. 329-345 

• Al-Mousa, Khalil, (1427 A.H.), "Types of Al-Rawaiya in Syria", Al-Majda Al-

Marafa, No. 520, pp. 108-89 

• Al-Shadyaq, Ahmed Faris, (1866 AD), Discovering the hidden art of Aruban 

techniques, Cairo: Dar al-Katab al-Masri. 

• Bastani Parisi, Mohammad Ebrahim, (1351), From Pariz to Paris, Tehran: 

Amirkabir Publications 

• Ewaz, Ibrahim, (2017), "Mukhtarat Al-Sahf: Al-Shadiyaq in Aruba 1805-1887", 

Al-Irfan Magazine, Volume 5 and Elston, Jamadi Al-Oli, Part 5, pp. 630-624 

• Fakhouri, Hana, (Bita) Islamic World Encyclopaedia Conference, translator: 

Bozarjamehr, Haider, vol. 26, pp. 727-725. 

• Matvi, Mohammad Hadi, (1989 AD), Ahmad Faris al-Shadiyaq: 1801-1887, 

Life and Works of the Arab Renaissance, Beirut. 

• Mohammad Tabrizi, Ahmad, (1402), "Journey around the world", Iran 

Newspaper, Plus Nowruz Special 6, April 4, 1402, p. 3 

• No name. (1311 AH), Al-Sheikh Ahmad Faris Al-Shadyaq (description of his 

compositions), Al-Hilal Magazine, Sunnah Al-Thaniyyah, 25 Ramadan, Part 15, 

456-453 

• Novaihaz, Ajaj, (1972-1983), Protocols of the Sages of Zion, Damascus 

• Saadi Shirazi, Golestan, (2018), Tehran: Mersal Publications 

• Solh, Emad, (1987), Ahmad Faris al-Shadiyaq, Atareh and Asreh, Beirut 

• Zidan, Jerji, (B.T.A.), Translations of the famous people of the East in the 19th 

century, Beirut: Dar al-Maktaba al-Hayat. 

 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

15
 ]

 

                             6 / 29

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-73957-en.html


 تطبیقی  ادبیات هایفصلنامه پژوهش 

   1403تابستان ، 2، شماره 12دوره 

 71-43صص  

 مقاله پژوهشی

 

 نویسی در ادبیات معاصر لبنان و ایران؛ تطبیق سبک سفرنامه 

 های کشف المخبأ عن فنون أروبا و بررسی موردی سفرنامه 

 از پاریز تا پاریس   
  

 3الاهه مختاری   ، 2ی ن ی حس   عبدالل   ،  1ابوالحسن امین مقدسی 
 

 رانیدانشگاه تهران، تهران، ا  ، یو علوم انسان   ات ی ، دانشکده ادب ی عرب   اتیگروه زبان و ادب تمام  استاد      .1

   رانی، تهران، ا ی دانشگاه خوارزم  یو علوم انسان   ات ی ، دانشکده ادب یعرب   ات ی گروه زبان و ادب  ار ی دانش        .2

  رانی ، تهران، ای دانشگاه خوارزم   یو علوم انسان   ات ی دانشکده ادب   یعرب   ات یزبان و ادب   یدکترا   ی دانشجو .3

 
 1403/ 5/ 20پذیرش:                            1402/ 12/ 01دریافت:  

 

 چکیده 
ها را ببیند، توصیه به سفر فرموده است تا آنجا که  خداوند برای اینکه آدمی بتواند سرنوشت همه انسان 

گونه است که هر انسانی را محو  دنیا آنقدر بزرگ و آدمیزاد آنقدر گونه   .»قل سیروا فی الأرض«   : گوید می 

ادبیات تطبیقی به شیوه مکتب  آفرینش جهان می  نقد  بر روش  با تکیه  این پژوهش سعی شده  کند. در 

. پس  پرداخته شود آمریکایی، به مقایسه دو سفرنامه از احمد فارس شدیاق و محمد ابراهیم باستانی پاریزی  

  هاشباهت ی،  سبک نگارش   از نظر   سنده ی هر دو نو که    به دست آمد ها، این نتیجه  از دسته بندی انواع تحلیل 

داشتند ها تفاوت و   مسائل   یی  ب  یو  در  م   سندگانی نو   ی ها نوشته   ن ی مشترک  چشم  اخورد ی به  مسائل    ن ی . 

آنها،  اروپا    ی مشترک شامل جذاب بودن معمار  البسه و پوشش  ی،  ها، وصف تکنولوژ وصف ساختمان نوع 

ا   فرهنگ  برا   ن ی ا   ز ا   سندگان ی نو  ن ی و... است که هر دو  اسلوب    از   .اند نگارش خود بهره گرفته   ی مهم  نظر 

،  شوخی در کتاب خود با بهره گرفتن از  ی ز ی پار  ی باستان  رسد ی به نظر م  . دارند  ییها با هم تفاوت  نیز  نگارش 

و    ت، ی حکا  ز   المثلضرب خاطره، شعر  را  است که  و ساده   باتر یمتن خود  کرده  این    اصولاا تر  به کارگیری 

تر سفرنامه را دنبال کند. هدف  شود مخاطب سفرنامه وی، از خواندن خسته نشود و شیفته سبک، باعث می 

 
Email:  abamin@ut.ac.ir                                                                                                                :نویسنده مسئول * 
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های خشک و بی روح سفر و حوادث آن  محوری  و تلطیف واقعیت اصلی وی از انتخاب این سبک، مخاطب 

مقابل  در  است.  بوده  مخاطب  برای  و جذاب  ادبی  متنی  به  آنها  تبدیل  م   و  نظر  برخ   د ی آ ی به  مورد    یدر 

استخدام اعداد و    ،حجاب   و   زنان مسئله  مثل    است؛   فقط شدیاق است که سخن به میان آورده   ، موضوعات 

شود سفرنامه وی بیش  گونه سفرنامه که باعث می ها، سبک گزارش ارقام، وصف دقیق و با جزئیات معماری 

رسد این تفاوت در ایدئولوژی این دو نویسنده به نوع  توجه مخاطبان قرار بگیرد. به نظر می از پیش مورد  

 تر است. ارزش تر و کم شان باارزش هر کدام چه مسائلی برای  گردد که  بینی آنان برمی جهان 

 

لبنان، احمد فارس شدیاق، محمد ابراهیم باستانی    ادبیات معاصر ایران و   ، نویسی سفرنامه کلمات کلیدی:  

 پاریزی، کشف المخبأ عن فنون أروبا، از پاریز تا پاریس 

 

 پیشگفتار  .1

 تعریف موضوع  .1-1

گونه  آنقدر  آدمیزاد  و  بزرگ  آنقدر  رنگ دنیا  که همۀ  است  وتبیین گون  برای تشخیص  عالم  های 

بیشتر مردم  گردد،  از سفر باز می   کسی  وقتی  .کند حالات درونی و بیرونی آنان هرگز کفایت نمی 

گونه هایش  حرف  باب  را و دروغ می اغراق    را گونی خلایق  در  این شعر معروف سعدی  و  پندارند 

اما   ؛1 (32ش:  1398)سعدی،    دیده بسیار گوید دروغ«.»جهان   :آورند که پنهان و آشکار به زبان می 

اعجاب  حقیقی  و  راست  مطلب  آنقدر  پهناور،  دنیای  در  که  است  آن  »دروغ حقیقت  و  نما« انگیز 

هست که اگر آدم آنها را بازگوید، هیچوقت احتیاج به دروغ گفتن برای جلب نظر خلق نخواهد 

ببیند، توصیه به سفر فرموده  اینکه آدمی سرنوشت دروغگویان را هم  برای  داشت. خداوند حتی 

گوید  که  آنجا  المکذبین«!  :است،  عاقبت  کان  کیف  فانظروا  الأرض  فی  سیروا  )پاریزی،   2»قل 

 (6-7ش:  1351

که در قالب کتاب یا سفرنامه ارائه   مؤلف سفرنامه عبارت است از مشاهدات واقعی نویسنده یا  

نام را    »کشف المخبأ عن فنون أروبا«توان سفرنامه الشدیاق به نام  ها می از جمله سفرنامه   . شودمی 

)الموسی،   از  99ق:  1427برد.  است  که  فرانسه  و  انگلیس  به  کتاب در مورد سفر  این   )1848 

 
 32  ۀ شمار   ت ی پادشاهان، حکا   رت ی باب اول در س .   1

 11انعام/ .   2
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از خانه  ، میلادی شروع شد و تفصیل جزئی و دقیقی  ها، طرز زندگی کردن آنها، وسایل زندگی 

خیابان  موزه وصف  نمایشگاه ها،  داده  ها،  ارائه  و....  ارتباطی  وسایل  این شده  ها،  در  شدیاق  است. 

کند. )عوض،  ارئهخواست یک تصویر واقعی را از جامعه اروپایی به مردمان سرزمین خود کتاب می 

 (630ق:  1397

اروپا   از جمله   به  ایرانی که تصمیم گرفتند در زمان خودشان  اندیشمندان و مؤلفان عرب و 

موضوع   به  زمان  آن  در  کسی  کمتر  سفرنامه  بروند  می نوشتن  و   .کرد فکر  شدیاق  فارس  احمد 

 ، به این سفرها رفتند. کردن نیمۀ گمشدۀ خودباستانی پاریزی برای پیدا

 کا ی در آمر   ی ق ی تطب ادبیات  

 شتر ی در صدد شناخت بهتر و ب   یی کایآمر   سندگان ی از نو   ی ، گروه   ی لاد ی آغاز قرن نوزدهم م   در 

ا  یی اروپا   اتی ادب  پ   ی سع  ان ش ی برآمدند.  تا  اروپا   کایآمر   اتی ادب   ان ی م   ی شتر ی ب   ی وندها ی داشتند  و 

آورند  رسم  ؛بوجود  شروع  دانشگاه   یق ی تطب   ات ی ادب  ی اما   1908-1904  یها سال   کایآمر   یها در 

چون در  ، کنند  ی م ی نف  را  مکتب   ن ی دو شرط تفاوت زبان و ضرورت ارتباط در ا  است. بوده   ی لاد ی م 

در   ت؛ گاه اوس   ه ی تک   خ ی . بلکه تار ست ی ن   ی خ ی به دنبال ارتباط تار  ی قی مکتب پژوهشگر ادب تطب   ن ی ا 

ارتباط   یول  ،ردی گ   یمدد م   یخی روشن شدن موضوع از مستندات تار   یپژوهشگر برا   دگاهید   ن ی ا 

 .ست ی دو ادب شرط ن   یخ ی تار 

 

 . ضرورت، اهمیت و هدف 2-1

از ویژگی شناسایی دقیق  پاریزی، که بی هیچ تری  باستانی  فارس شدیاق و  روایتگری احمد  های 

ای در مورد ، اطلاعات مهم و برجسته ها از غرب داردای روایتگری شرقی ه تردیدی، ریشه در ویژگی 

ارائه می  پژوهش را اوضاع و احوال غرب  دهد که از جمله مواردی است که ضرورت و هدف این 

در فضای فرهنگی   شود. دلیل انتخاب این دو نویسنده این بوده است که هر دو تقریبااشامل می 

نام بودند و اند و هر دو نویسندگان بزرگ و صاحب کردند و سفر به اروپا داشته مشابهی زندگی می 

 اند.ای در زمینۀ غرب داشته تألیفات زیاد و متفکرانه 

احمد فارس شدیاق در نگارش آثار خود روانی و سادگی خاصی دارد و الفاظ را با معانی ارتباط 

می  که  آنچه  به  کامل  تسلط  وی  است،  داده  در خوبی  واضح  طور  به  ما  که  دارد  بگوید  خواهد، 

خواهد چیزی را از پاریس وصف کند، بینیم؛ وی زمانی که می می   کشف المخبأ سفرنامه وی با نام  
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عرب   معمولاا  بین  در  را  آن  می شبیه  پیدا  می ها  تشبیه  آن  به  و  آن کند  تمایز  وجه  و  را کند  ها 

اوقات  می  گاهی  می   جوری گوید.  خارج  اصلی  موضوع  نمی از  اصلا حس  که  و  شود  از کنید  پس 

( در 453ق:  1311گردد. ) ب. ن،  به موضوع اصلی باز می با سبک بسیار ساده و بلیغ  توضیحاتی  

 یکه اغلب نثر   یخ ی تار   هایکتاب  ۀ بر خلاف عمدمورد سبک نگارش باستانی پاریزی نیز باید گفت  

ها و المثل ها و ضرب پر از داستان   ی ز ی پار   ی باستان  ی خی تار   ی ها نوشته   شتر ی دارند، ب   نی سرد و سنگ 

. به علاوه کند ی تر مبخش تر و لذت خواننده آسان   ی است که خواندن متن را برا   ی و اشعار   ات یحکا 

گاه   یمفصل  اری بس   ی ها ی پاورق معمولاا    ی ز ی پار   ی باستان  یها کتاب  که  هم   یدارند  متن  خود  از 

به حساب آورد که نیز ادیبی هنرمند، مورخی توانا  علاوه بر  توان  بنابراین وی را می  ؛ 3تر استمفصل 

 زند. تاریخ را به خوبی و ماهرانه به ادبیات فارسی پیوند می 

 

 های پژوهش . پرسش 3-1

ها موارد این دو نویسنده به نوشتن سفرنامه پرداختند و در کدام قسمت چه دلیلی باعث شد که  

 سفرنامهشابه و یا تفاوت دارند؟ در این پژوهش سعی شده که پاسخ به این سوال داده شود که  ت 

آمریکایی  در مکتب  تطبیقی  فضایی  و  پاریزی در روش  باستانی  با سفرنامه  فارس شدیاق  احمد 

 شود. بررسی و مطابقت داده  

 

 . پیشینۀ پژوهش 4-1

کتاب   شامل  نیز  پژوهش  آماری  المخبأ جامعۀ  أروبا،    کشف  فنون  پارعن  پار   ز ی از  و   سی تا  است 

هایی که تا به حال در این مورد انجام شده است هم فقط در قالب معرفی این پژوهشگر و پژوهش 

 است.   صورت نگرفته   هادر مورد آن نویسنده است و تا به حال پژوهشی تطبیقی  
 

 

 . روش پژوهش وچارچوب نظری 5-1

 
3. 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF%D8%A7%D8%A8%D8%

B1%D8%A7%D9%87%DB%8C%D9%85_%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7

%D9%86%DB%8C_%D9%BE%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%B2%DB%8C 
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ای، بر آن است تا این پژوهش به روش تطبیقی در مکتب آمریکایی با تکیه بر مطالعات کتابخانه 

از   نوین  مشابهت   هاتفاوت تحلیلی  است و  ادبی  اثر  دو  این  بطن  در  که  چهارچوب   ، ها  کند.  ارائه 

بر  فارس شدیاق،  و  پاریزی  باستانی  بزرگ  نویسنده  دو  این  زندگی  سیر  بر  افزون  نیز  آن  نظری 

استوار است و کوشیده شده تا با تبیین این عنصر،   ه کشف عنصر مشابهت در زندگی هر دو نویسند

 افقی تازه پیرامون کیفیت روایت این دو کتاب نشان داده شود. 
 

 ادبیات نظری  -2
 . احمد فارس الشدیاق 1-2

م در 1804فارس بن یوسف بن منصور بن جعفر ملقب به الشدیاق، مارونی مذهب بود. او در سال  

اندوزی علاقه داشت. تا عشقوت متولد و در بیروت بزرگ شد و درس خواند. او بسیار به علم و علم 

توان به جایی که یکی از مشاهیر علم و ادب و زبان زمان خودش شد. از جمله آثار مشهور او می 

کتاب »المخبأ« اشاره کرد که حاوی افکار عمیق او در مورد جهان و هستی است. شدیاق در لبنان 

لندن و تونس به پختگی رسید و در قسطنطنیه به  متولد شد، در مصر بزرگ شد و در پاریس، 

رزق،   )أبی  را وداع گفت.  فانی  دار  و  رسید  تدریس 32-35ق:  1383پیری  به  مصر  ( شدیاق در 

آموخت تا آنجا که در ادبیات عرب چیره دست شد. از این رو محمد علی پرداخت و خود نیز می 

عبدالل  أبی  )عبدالل  کرد.  واگذار  او  به  را  المصریۀ  الواقائع  روزنامۀ  مسئولیت  مصر،  خدیو  پاشا 

تمام مدت سعی می   در( شدیاق  115:  4م، ج  2000 را این کشورها  ارزشمندی  بسیار  آثار  کرد 

»کشف المخبأ  عن داد، توانست کتاب  های که در این مناطق انجام می بیافریند و با وجود تلاش 
مبریج انگلیس رفت و در از انجمن کتاب مقدس به دانشگاه ک را بنویسد و به دعوت    فنون أروبا« 

آنجا در ترجمۀ  کتاب مقدس به زبان عربی شرکت کرد. این ترجمه در لندن به چاپ رسید )صلح 

پایان   ؛ (55-56م:  1987 اما این ترجمه موجود نیست. شدیاق ترجمۀ این کتاب را به تنهایی به 

ساموئل لی، نمایندۀ انجمن ترجمۀ کتاب مقدس، پس از اسلام آوردن شدیاق، صلاح  رساند. ظاهراا

( شدیاق به فرانسه و برخی 299-300:  2م، ج 1989آوری شود. )نویهض  دید که این ترجمه جمع 

اروپایی سفر کرد و کتاب   از کشورهای  اروپادیگر  المخبأ عن فنون  دربارۀ آداب و سلوک   کشف 

(  شدیاق در سفرش به 104:  2نوشت. )زیدان، بی تا، ج   را   اجتماعی اروپاییان و علوم و آثارشان 

( در 329-345ق:  1423لندن و پاریس آنچه دیده بود را، به رشته تحریر درآورده است. )البابا،  
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ق: 1365شود. )عبود،  پیدا نمی   »کشف المخبأ«قرن نوزدهم میلادی، ادبیات زنده و پویایی مثل  

وسایل 590 چون  و  بوده  ارزشمندی  بسیار  کتاب  خود  زمان  در  کتاب  این  رسد  می  نظر  به   )

آن فضا را نه   ها در مورد غرب برای کسانی که اصلاادر دسترس نبوده، صحبت   الانارتباطی مثل  

دیده و نه شنیده بودند بسیار جالب و جذاب بود. به اضافه اینکه این کتاب با ظرافت خاصی به 

 کند.  ارزش این کتاب را بیش از پیش می   شرح همۀ جزئیات پرداخته است که 

 

 . محمد ابراهیم باستانی پاریزی 2-2

تار   1393  ن فروردی  5  –  زی پار   1304  ید   3)   یز ی پار   یباستان   میمحمدابراه   دان،خ ی تهران( 

 ی ز ی پار   ی باستان  می محمد ابراه   و استاد دانشگاه تهران بود.  پژوهی ق ی پژوهشگر، شاعر، موس   سنده،ی نو 

پار   1304  ماه ی در سوم د  توابع شهرستان س   ز، ی در  زاده شد.   رجان ی از  استان کرمان   ی باستان  در 

اول   یز ی پار  به  پار  ی هاسال   نی در کتابش  از کوهستان  م   ز یسفر خود که  اشاره  . کندی شروع شد، 

 .د ی رس  س یبه اروپا و پار  ت ی شروع شد و در نها  رجان ی به س   ز ی که از پار  ی سفر 

لذت سفرنامه  سفرنامه   ر یناپذ وصف   ی خواندن  خواندن  هنگام  در دارد.  را  خودت  ناگهان  ها، 

 .ی شو ی سرشار از لذت م   یی حس ماجراجو   ن ی و از ا   ی نی ب ی م   به ی غر  ی متفاوت با مردمان  یی ا ی جغراف 

 ، را نگارش کرده   ش یسفرها   ی،ز ی پار   یباستان   می مثل محمدابراه   خته ی و فره   بی اد   یت ی شخص   نکه ی ا 

پار دارد. کتاب »   ی اد ی ز   ارزش  پار  زی از  ا   ی ز ی پار   ی باستان  ی ها سفرنامه   « س ی تا  و   ران ی به چند شهر 

 .است   ییچند کشور اروپا

شروع شد، اشاره   ز ی سفر خود که از کوهستان پار   ی ها سال   نی در کتابش به اول   ی ز ی پار   ی باستان

پار   ی. سفر کندی م  از  نها   رجان یبه س   زی که  و در  پار   تی شروع شد  و  اروپا  باستاند یرس   س یبه   ی . 

ا   یز ی پار  نثر ها  سال   نی در طول  با  و  بود  در سفر  دلپذ   وا ی ش   ی دائم  ب   ر ی و  را  از سفر   ه خاطراتش 

که خاطراتش را با اصطلاحات و   ی زمان  ژهی وه ب   .است   یستودن  اتی نگارش درآورد. دقت او در جزئ 

فارس  ی ها داستان  م  ی کهن  تبریزی،    زد ی آمی در  با   ین ی دلنش   اتیی او جز   . ( 3ش:  1402)محمد  را 

که پدرش در گوش او  ی سفر   ی دعا  ن ی از نخست  .کند ی م ان ی ب  اش ی شگی هم  همان زبان گرم و ساده 

خاطرات را   نی ا   "ی ز ی پار   ی باستان  می محمدابراه "مختلف،    یو شهرها   هان ی خواند تا سفر به سرزم 

همسفر و همقدم   "س ی تا پار   زی از پار " خواننده با او    ییکه گو   کندی م  انیچنان زنده و ملموس ب 

 .بوده است 
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 ی شخص و   یاست که خواه به محل زندگ  یی ها ی از اصطلاحات و دانستن   ء مملو   سفرنامه   ن ی ا » 

پر از نان خشک و   ن ی . از خرج گرددی که به آن سفر کرده بود، برم   یی ها و خواه به مکان   ز ی در پار 

و  اش ه ی اول   ه ساد   یسفرها   توشه  وی تا شکمبه قرمه و مغزو، از جوزاقند تا کشک خلال،   ری پوست پن 

 نشاندی بر پشت چهارپا م   ی. او مخاطب را گاه کندی م  ف ی ها را تعر مسافرت   نی گرفتن ا صورت   ه نحو 

گز کند  ی شبه همراه و  ک ی را  ر ی مس  تا ده فرسنگِ  بندد ی پشت همان مرکب م ز ی و رختخوابش را ن 

 ر ی تا شهر را ز   نشاند ی متعدد م  یی را ی پذ   ی ها بزرگ و مجلل با بوفه   یما ی هواپ   کی او را در    یو گاه 

از تجرب   ما ی نورافکن هواپ  ف   آراسته   ی ها مسافرت در سالن   ه تماشا کند.  که در   یینما ی س   یها لم ی و 

را چنان گرم   نکار ی و ا   د یگو ی تا تعاملات مسافران با هم سخن م  شد ی مسافران پخش م   ی برا   ر ی مس 

 4کتاب(ش: ایران 1401« )ب.ن،  دارد.  ان یسفر هم اکنون جر  ییکه گو  دهد ی انجام م   یم ی و صم 

 

 . مکتب آمریکایی 3-2

ادبی از سوی   ه ادبیات جهانی، در طول تاریخ پر فراز و نشیب خود، با خلق و آفرینش آثار برجست 

های گوناگون، مواجه بوده است. در میان انواع شناخته و نویسندگان توانمند ملل و تمدن   شاعران

ای در ادبیات ملل با سابقه و کهن جهان دارد. فرنسوا ، جایگاه ویژه نویسی سفرنامه شده ادبی، نوع  

دانند، دربارۀ این مکتب گوید: »در مکتب آمریکایی یوست که او را پدر ادبیات تطبیقی آمریکا می 

ت این است که ادبیات تطبیقی در عرصۀ پژوهش به س اهمیت یافته ا تطبیق آنچه بیش از پیش  

( »در مکتب آمریکایی، 33ش:  1387دور خود نتنیده و خود را محدود نساخته است.« )یوست،  

زمینه  از  یکی  ادبی،  تأثیرات  و  ارتباطات  )ولک، حیطۀ  است.«  ادبیات  در  پژوهشی  عمده  های 

( بنابراین، مکتب تطبیقی آمریکا که در نیمۀ دوم سدۀ بیشتم سر بر کشیده بود، 223ش:  1373

تطبیق زیبایی  کار  رأس  در  را  تحلیل  و  نقد  به  توجه  و  می شناسی  قرار  گسترۀ   ؛دهدگر  بنابراین 

ترین دهد. مهم های هنری روی می ادبیات تطبیقی در میان دو یا چند ملیت مختلف و در پردازش 

 اصول حاکم بر این مکتب عبارتند از: 

شرط تفاوت زبان و شرط ارتباط تاریخی بین دو ادبیات و یا دو اثر ادبی مورد تطبیق یک  -

 شرط ضروری و لازم نیست.

ابعاد  - و  از جهات  دیگر  ادبی  اثر  با  ادبی  اثر  میان یک  بررسی  یا  و  ادبیات  میان دو  بررسی 
 

4. https://www.iranketab.ir/book/11846-from-pariz-to-paris 
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رابطه تاریخی و فرهنگی باشد و   ،پذیر است، بدون آنکه میان دو ادبیات و یا دو اثر گوناگون امکان 

 ( 133-137ش:  1395داری،  حتی بدون آنکه زبان آنها متفاوت باشد. )تمیم 

ها یا شباهت به دلیل وجود همسانی صرفاا    در مکتب آمریکایی، می توان دو شخصیت ادبی را

ها را در اند، مورد تطبیق و مقایسه قرار داد و وجوه این شباهت در تأثیری که بر جامعۀ خود داشته 

 (64ش: 1396زندگی شخصی و آثارشان پیدا کرد. )تیمداری،  

 

 پردازش تحلیلی موضوع  -3

تکم  تعر  لی در  آمر    یقی تطب   اتیادب   ف ی و  مکتب  اساس  که  ییکا ی بر  است  تطب   آمده   ،ی ق ی ادب 

کشور   ات یادب   ی بررس  از  خارج  ا   است.   ن ی مع   ی در  اساس  ادب   نی بر  کار  صرفاا   ی قی تطب   ات یمکتب 

  ی ق ی تطب   اتی بلکه ادب   ؛ست ی ملل گوناگون ن   اتی فرهنگ و ادب    ان ی م   ی ادب  ی ها رابطه   ایمطالعه رابطه  

تنگاتنگ د   یارتباط  انسان  ی هارشته   گر یبا  هنرها   یعلوم  قب   با ی ز   یو  تئاتر،   نما،ی س   ،ی نقاش  لی از 

زبان   ان، ی اد  ، یشناسروان   ، یس شنا جامعه   خ،ی تار   ،ی ساز مجسمه   ،ی ق ی موس  و   دارد.  یشناس فلسفه 

تضارب   یق ی تطب   اتی ادب  از  استقبال  و ضمن  است  معتقد  تنوع  در  وحدت  و  وحدت  در  تنوع  به 

ورزد و ی م  تأکید هم    ی بوم   ی هات ی ملل گوناگون بر حفظ هو   ی مل  ی ها ها و تعاملات فرهنگ شه ی اند 

و   تی در ارتباط با تقو   یهر تمدن   ینهد. دوام بقا ی ملل گوناگون هم ارج م  یو فرهنگ مل   اتی به ادب 

بنابراین در   شود؛می شناخته  آن تمدن    یفرهنگ   ی ها ها و ارزش سنت   ، آداب  ،ی ن ی ب التزام به جهان 

مثال  آوردن  با  تا  دارند  قصد  نگارندگان  بخش  نویسند این  دو  این  از  بررسی ههایی  و  تحلیل  به   ،

بندی خاصی را بر اساس مطالعۀ آثار در مورد غرب پی ببرند، برای این منظور، دسته   ها آن   دیدگاه 

 اند که بدین شرح است:این دو به صورت نوآورانه ارائه کرده 
 

 گونه . سبک خبری و گزارش 1-3

می  نظر  به  کتاب،  دو  این  خواندن  با  کلی،  طور  گزارش به  نوشتۀ  نوعی  شدیاق  که  به رسد  گونه 

ارائه می  را می مخاطب  این  نیز برداشت کرددهد،  از فهرست مطالب آن  از مثلاا    ؛ توان  زمانی که 

برای مثال در صفحه   ؛کند یا اختراع ساعت، مدارس و بیمارستان پاریس و....گذرنامه صحبت می 

می   265 خود  کتاب  »از  رُ إن ُُُمُ ث ُنویسد،  ت ُُُالباخرة ُُُبتُ کُ یُ مُ ساف ُالتيُ بُ رُ بولونُ إلیُ لندرةُ ُعدُ نُ

ُعُ ق ُوُ ف ُُُلکُاللیلةُ فيُت ُُُعُ قل ُأرجوُأنهاُت ُُُکنتُ ،ُوُ الأولُ ُُنُکانونُ الواقعُفيُالسادسُمُ ُُاللیلُ ُُصفُ ن ُ
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ُرُ زُ فناُالجُ صادُ ُُذکورةُ المُ ُُدینةُ المُ ُُنُ نوناُمُ اُدُ مُ لُ ،ُف ُباح ُإلیُالصُ ُُرُ ف ُالسُ ُُرُ ذ ُ ع ُتیُت ُحُ ُُثیفُ الکُ ُُبابُ الضُ 

)الشدیاق،   5« ...ُُجرُ يُالف ُف ُُُدینة ُغناُالمُ ل بُ ُ،ُفُ دُ المُ ُُتیُجاءُ حُ ُُساعاتُ ُُأربعُ ُُحوُ ظرناُنُ انت ُ،ُف ُحرُ فيُالب ُ

نوشتار در نوشته 265م:  1866 بدین صورت طرز  او به صورت گزارش (  گونه است. در مورد های 

و آنهم اینکه باستانی شد  توان مدعی این سبک از نوشتار با تفاوتی اندک  باستانی پاریزی هم می 

آورد و ای را هم به میان می در کتاب خود، بعد ذکر یک مورد به صورت گزارش، مسائل حاشیه 

نویسی خورد، سبک او در واقع خاطره ازین شاخه به آن شاخه رفتن در نوع نگارش او به چشم می 

شدیاق ، و گونه  گزارش سبک    شودمی رسد تفاوتی که اینجا بین این دو اثر دیده  است. به نظر می 

برای مثال وقتی که شروع به صحبت  دربارۀ غذای هواپیما   ؛باستانی پاریزی است   بیان خاطرات

گوید: »ناهار را در هواپیما به ما دادند، ناهاری دلچسب و پر گوشت و کم نان کند، در ابتدا می می 

شویم، دیگر نان و آب و این از خواص غذاهای اروپایی است. از کنارۀ دریای مدیترانه که سرازیر می 

شراب می  و  و گوشت  زمینی  به سیب  را  خود  کم جای  اکتفا   6هاذوق دهند!  معدنی  آب  به  البته 

هواپیمای  می  میهماندار  که  هلندی  روی  زیبا  دخترهای  این  در   K.L.Mکنند.  واقعا  بودند، 

تن را غذا دادند یا به   200کردند، تصور بفرمایید که در ظرف نیم ساعت حدود  پذیرایی اعجاز می 

پاریزی،   )باستانی  از ( بدین ترتیب  454-455ش:  1351قول معروف »سرو« کردند.«  وصف   بعد 

 . ند ا شده   وصف دخترکان مهماندار نوشیدنی و سپس    ،غذای اروپایی 

 

 تحلیل مسائل اجتماعی   3-2

تحلیل جامعه و مسائل اجتماعی اروپا با کشور خودمان های باستانی پاریزی در بیشتر اوقات نوشته 

که در آغاز امر از تفاوت فرهنگی بودن یا نبودن پاسبان در شهر سخنوری . چنان شودی و مقایسه م 

گوید: » فی المثل عصر نخستین روز ورود من به وین، کوشش من این بود شاید یک کند و می می 

ببینم شهر  در  پاسبان   ؛ پاسبان  نه  و  راهنمایی  پاسبان  نه  یافتم،  کمتر  جستم  بیشتر  هرچه  اما 

شود و با گوید: »امروز با اینکه چراغ قرمز می پردازد و می ( بعد به مقایسه می 456  : همانگشت.« )

 
  طولانی شب   آن   که   من فکر می کردم ماه و   ی شب ششم د  مه ی بعد از ن فت،  ر   ی م   ی شدم که از لندن به بولون   ی من سوار کشت سپس  .  5

نزدیک شدیم با جزایری در دریا مواجه    بولونی وقتی به شهر  که تا صبح امکان سفر وجود نداشت. همه جا را فرا گرفت   ی د ی شود، مه شد 

 .به همین دلیل حدود چهار ساعت منتظر ماندیم و سحرگاه به شهر رسیدیم   ؛ شدیم 

 به نظر قصد نویسنده از کم ذوق بودن، مقید و ملتزم به عقاید خودشان است..   6
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کسی اعتنایی   اینکه چراغ احتیاط هست، باز هم پاسبان لازم داریم که سوت بزند و چون معمولاا

این  از  ارتشی  رانندگان  چون  و  باشند  باید  هم  افسر  نفر  دو  یکی  ندارد،  پاسبان  سوت  هم به  ها 

نیز به چشم می حساب نمی  اینها، همه چشم دوخته برند، یکی دو دژبان  با همۀ  ایم که خورد و 

)همان:   و....«  کنیم  مبارزه  قانون  نمایندگان  این  همۀ  با  دادن (  456چطور  نشان  بر  اصل 

است ها شباهت  اثر  دو  این  دهد  ؛ی  می  نشان  را  تفاوت  که  حالی  مسائل زی   ؛در  وصف  به  او  را 

در وصف مردم مثلاا    ؛کند ولی فرهنگ آن جامعه را با جامعۀ ما مقایسه نمی   ؛پردازد اجتماعی می 

ُمُلُ هُ ت فُُ عرُ نُمُ مُ ُُأکثرُ ُُرنسیینُ الفُ ُُنُأحوالُ مُ ُُيُنب ُعجُ ی ُُُيءُ لاُشُ وُ گوید: » فرانسه می  ُهؤلاءُ ُُ،ُفإنُ لناس 

الإنکُ ُُقونُ خرُ ی ُُُالذینُ  بُ ل ُُُلیزُ علیُ أقامواُ ت ُل ُُُنینُ سُ ُُرنسیینُ الفُ ُُینُ وُ مُ مُ خرقة ُکسبهمُ ُُخاریقهمُ
عُ بُ ُُرونُ ست ُی ُ رُ هُ ت ُورُ هاُ أوُ یُ مُ وُ ه ُجرُ ضُ 7ُُفثأ ُغیفاُ أمة ُاعل ُم،ُ أنُ ُمشهورة ُُُدیمة ُق ُُُأمة ُُُرنسیینُ الفُ ُُمُ

ب ُل ُُُشهودُ مُ  المُ ف ُُُقدمُ الت ُوُ ُُضلُ الف ُهاُ الع ُالمُ وُ ُُعارفُ يُ ُُساعيُ ( 336م:  1866)الشدیاق،    8...«ظیمة

شود، شدیاق فقط به وصف اجتماعی مردم پاریس بسنده کرده و آنها را با می همینطور که دیده  

 کند.مردم خودمان مقایسه نمی 

 

 وصف مسائل مادی ومعنوی اروپا    3-3

کند، این است که در کتاب شدیاق وصف مادی موضوعی که بسیار توجه ما را به خودش جلب می 

خورد، در حالی که در کتاب باستانی پاریزی وصف بیشتر از وصف فرهنگی و معنوی به چشم می 

 :مثل   وجود دارد،ها وجود دارد. در فهرست کتاب المخبأ وصف بسیاری از اشیاء مادی  هر دو این 

صفحه   موزه  کلیسا  291وصف  ناپلئون  316،  قبر  ساختمان 318،  بازارها  322ها  ،  به   292،  و... 

سفرنامه  در  که  حالی  در  است  شده  صحبت  فرهنگی  مسائل  مورد  در  مختصری  بسیار  صورت 

و هم   458باستانی پاریزی هم مسائل معنوی مثل »وین و علاقه مردم وین به هیتلر« در صفحه  

 خورد. به چشم می  460های شهر« در صفحه  مسائل مادی  مثل »برج 

 
 )کسره می گیرد.(   یکسر حدته .   7

می    مخالفت انگلیسی ها  با  دوست ندارم، این افرادی که  در مورد مردم  من در مورد وضعیت فرانسوی ها چیزی را بیشتر از دانش آنها  .   8

پارچه هایی  حملات آنها پارچه ای نشد که با آن عورت خود را بپوشانند و هنوز از کنند سال ها در بین فرانسوی ها زندگی می کردند، 

)کنایه از این است که آنها    آنها نشد   یک قرص نان برای رفع کسالت   که آنها درست کرده  اند استفاده می کنند و یا هجوم های آنان 

  بسیار   ملتی است که به فضیلت و پیشرفت در دانش و کوشش   ه و بدانند که ملت فرانس   نتوانستند کاری برای خودشان انجام دهند.( 

 .معروف است 
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 تحلیل مسائل سیاسی   3-3

در سفرنامه باستانی پاریزی از مسائل سیاسی سخن گفته شده و بالطبع با کشور خودمان مقایسه 

اتریش و درآمد نسبتاا  461در بخش »عدل خدایی« در صفحه  مثلاا    ؛ شده است و   در مورد  کم 

جمعیت کم آن سخن گفته شده که آنها چگونه با امکانات کم خود، از طریق برق درآمد نسبی 

و گردشگری است  راه صنایع  از  آنها  بقیه درآمد  پردرآمدی   ؛دارند و  اینکه مملکت  اما »با وجود 

پاریزی،   )باستانی  نیست.«  فقر  گویای  هرگز  مردم  و  ظاهر شهر  ولی  و 461ش:  1351نیست،   )

ها برای عقد قرارداد نفت سر بر آستان شرق گوید که صاحبان این دم و دستگاه سپس در ادامه می 

تا حدی   .های خود را ناچارند، در ازای نفت به شرق بفرستندها دلار ماشین دارند، و سالیانه میلیون 

( در مقایسه با  462ها در کنار آنهاست. )همان:  از نظر خود عدول کردم که چرا همۀ خوشبختی 

 گوید:شدیاق به مقایسه دو شهر پاریس و لندن پرداخته  و می   360در صفحۀ   کشف المخبأ کتاب  

ُُجدا،ُلاسیماُالآن؛ُحیثُأجازتُدولة ُُإلیُلندرةُنادرُ ُةُ فيُباریسُبالنسبُُالقتلُ ُإنُارتکابُ » 

للخلعاءُ إنکُ  ی ُُُنفیینُ والمُ ُُلترةُ ب ُرجُ أنُ إلیُ ب ُلادُ عواُ انقضاءُ همُ ث ُمدت ُُُعدُ ُوانیتُ والحُ ُُالدیارُ ُُقبُ هم.ُ
ُ ُللمسافرینُ ُُثُ د ُ حُ التيُت ُُُوارضُ تل.ُالعُ القُ ُُنسبة ُوُ ُُالدواوینُ وُ ُُفاتُ رُ حت ُوالمُ ُُالدیارُ ُُنُ مُ ُُوالاختلاس 

الأرتالُ  بلادُ ُُفيُ فيُ العُ بُ ُُالحقُ وُ ُُُ.کثیرة ُُُالإنکلیزُ ُُفإنهاُ أیضاُ ت ُُُوارضُ هاُ طُ ُُعُ ق ُالتيُ ُقُ رُ فيُ

...«بُراکُ المُ ُُأنواع ُُُرُ وسادُ ُُلُ واجُ الع ُوُ ُُلُ ف ُواُالحُ ُُرورُ مُ ب ُُُدینةُ المُ  ( 360م:  1866)الشدیاق،    9. 

اما با دولت های   ؛ شود، شدیاق به وصف مسائل سیاسی نیز پرداخته است همینطور که دیده می 

 شود.شرقی، مقایسه نمی 

 

 اختلاف نظر در مقایسه شرق و غرب   3-4

ذهن   از پاریز تا پاریسهمانطور که در بالا بیان شد و در ادامه نیز پرداخته خواهد شد، در کتاب  

 
امروز ارتکاب قتل در پاریس بسیار پایین تر از لندن است، به صورتی که حکومت انگلیس خلافکاران مهاجر را مجبور می کند بعد از  .   9

 طی شدن مدت زمان زندانی آنها به سرزمینشان باز گردند.

نیز از جمله مواردی است که در پاریس کمتر از لندن اتفاق    قتل   زان ی منازل و مغازه ها، اختلاس از منازل، مغازه ها، ادارات و م   ب ی تخر 

 می افتد.

با عبور    ی شهر   ی که در جاده ها   ی است و تصادفات   اد ی ز   ی س ی انگل   ی در کشورها   می گیرند مسافران    ی ها برا کاروان   از که  هایی  مالیات 

 گذارد.  ی م   ر ی بر آنها تاث   ز ی دهد ن ی رخ م   ه ی نقل   ل ی ها و انواع وسا اتوبوس 
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ها در بین سرزمین خود ایران )شرق( و سرزمینی است ها و تفاوت نویسنده دنبال یافتن شباهت 

و هر آنچه که   المثل ضرب که به آن سفر کرده )غرب( است. در این راه نویسنده، با آوردن شعر،  

تری برای مخاطب بازگو کند، بیان کرده است. چیزی بتواند مقصود خود را به صورت کامل و دقیق 

. او ممکن است چند شهر اروپایی را با هم مقایسه شود دیده نمی های شدیاق  در نوشته   که عملاا

ها و مردم و حتی ولی مقایسه بین شرق و غرب ندارد. شدیاق ممکن است در مورد ساختمان  ؛ کند

اما در موارد خیلی نادر، در مورد شرق سخنی   ؛ تفاوت شهرهایی که به آنها سفر کرده سخن بگوید

 آورد.به میان می 

 

 تفاوت در به کارگیری سبک ساده و پیچیده ادبی   3-5

می  نظر  نوشته به  برای  روشنی  و  ساده  زبان  از  نویسنده  دو  هر  بهره رسد،  خود  توصیفات  و  ها 

و  ا گرفته  کنند توانسته ند  جذب  خود  به  را  مخاطب  زیادی  درجه  تا  شعر،   ؛اند  گرفتن  کار  به  اما 

، مزاح، عکس تا حدی این سادگی را در کتاب باستانی پاریزی بیشتر کرده است و با المثل ضرب 

مثلاا علمی راحت و قابل فهم است؛    ه اصطلاحات زبانی خودمانی که دارد برای هرکس با هر درج 

گوید: » هیتلر خود را اتریشی و همشهری مردم این مملکت باستانی پاریزی می   459در صفحه  

ها نسبت به هیتلر ای که مردم اروپا، حتی خود آلمان دانست، بدین سبب هم امروز هم آن کینه می 

( در حالی که 459ش:  1351.« )باستانی پاریزی،  شودمی دارند، در اعماق قلب مردم وین دیده ن 

المخبأ سبک نگارش در کتاب   اعداد و   کشف  آوردن  با  نویسنده  شدیاق سبکی خشک است که 

است  کرده  برابر  چند  را  این خشکی  مردم    و   ارقام  عموم  فهم  برای  قابل  راحتی  این به  نیست. 

کتاب   369به عنوان مثال در صفحۀ    ؛توان در تمامی مطالب کتاب را دریافت کرد موضوع را می 

،ُواحدة ُُُفيُساعةُ ُُطویة ُمُ ُُصمغة ُمغلفُللکتب،ُمُ 2800ُُُُعُ صن ت ُُُفیهُآلة ُُُکانُ وُ گوید: » شدیاق می 

ُحُ ُآلة ُوُ  م: 1866)شدیاق،  10.«الإنجیلُوُ ُوراة ُالت ُُنُ اُمُ نوعُ 170ُحوُن ها،ُوُ فسُ ن ب ُُبع ُالطُ ُروفُ ت ص فُّ

369) 

 ای غربی باهم ه مقایسه شهر   3-6

نوشته  می در  لذت  غربی  مسائل  مقایسه  از  خیلی  شدیاق  که  شد  ذکر  بالا  در های  را  این  و  برد 

 
داشت که خود حروف را    ی ن ی کرد و ماش   ی ساعت چسبانده و تا م   ک ی کرد و در    ی جلد کتاب درست م   2800داشت که    ی دستگاه .   10

 .ل ی نوع تورات و انج   170کرد و حدود    ی م   ف ی رد 
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منعکس  های  نوشته  مقایسه خود  این  است.  نظر کرده  از  مقایسه شهرها  است در مورد  ممکن  ها 

از کتاب   361در صفحه  مثلاا    ؛سیاسی، اقتصادی، اجتماعی یا مسائل دیگر مثل حجاب و... باشد

پاریس  و  لندن  شهر  دو  بین  حقوق  می   را   شدیاق  می مقایسه  و  » کند  نُُمُ ُُراتبُ المُ ُُتولیة ُگوید: 

ُبُ راتُ المُ ُُتولیة ُلیزُف ُندُالإنکُ اُعُ ر،ُفأمُ دُ إلاُماُن ُُوليُجاهلاُمرتبة ُرنساُلاُت ُف ُُُدولة ُُُهاُفإنُ قُ حُ ست ُی ُ
ت ُ ُالاخت ُوُ ُُحاباة ُالمُ ب ُُُکونُ إماُ بُ ُُصاص  لُ عریض ُت ُأوُ وُ لبیع ُهاُ ُ،ُُ مُ ُُفیضُ ست ُمُ ُُالأخیرُ هذا ُراتبُ فيُ
الب ُساکُ الع ُ وُ ی ُرُ رُ زالُ ةُ بإصلاح ُأنفسُ ُُنونُ مُ ی ُُُالناسُ ُُماُ الخُ ُُهمُ ُُلُ هذاُ ب ُوُ ل ُالأخبارُ ُُکتابُ ُُحُ رُ ماُ

 14( در این کتاب  361م:  1866)شدیاق،    11« لافیهُ.ت ُهيُبُ الن ُوُ ُُالأمرُ ُُأربابُ ُُحونُ ینصُ هُوُ ب ُُدونُ دُ ن ی ُ

بیان می  را  انگلیس  و  فرانسه  به طور کلی  و  لندن  و  پاریس  اختلاف  و در مورد شرق مورد  کند 

آورد. باستانی پاریزی نیز در مواردی اندک به مقایسه بین شهرها و کشورهای حرفی به میان نمی 

اروپا و زمستان می   483که در صفحه  چنان   .پردازد اروپایی می  گوید: » زمستان برخی در بخش 

بهار و تابستان حسابی ندارند و به   کشورها بسیار طولانی است و کشورهای شمالی آنجا که اصولاا 

تابستان  زمستان سفید!  و  زمستان سبز  دارد:  در سال  تنها دو فصل  اسکاندیناوی  قول خودشان 

کند و مردم آن در همین سه چهار سوئیس چنان زیباست که تلافی زمستان طولانی آن را می 

 ( 483-484ش:  1351بندند.« )باستانی پاریزی،  ماه، بار زمستان خود را می 
 

 

 ذکر جزئیات تاریخی همراه با عدد   3-7

اغلب موارد به صورت دقیق روشن  نکته   در  نویسنده بزرگ  این دو  این است که،  این دو کتاب 

ولی با این حال به اند؛  دلایل تاریخی و مسائل آن را با نام اشخاص و اطلاعات دقیقشان ذکر کرده 

تری را ارائه داده است. گاهی اوقات آید شدیاق در مقایسه با باستانی پاریزی نسبت دقیق نظر می 

می  مخاطب  جذب  باعث  جزئیات  و  عدد  صفحۀ  آوردن  در  پاریس کتاب    485شود.  تا  پاریز  ، از 

می  باغ نویسنده  این   « نام  گوید:  که  باغ ها  مثل  دارند  ژنو  در  فاروق  و  وآقاخان  چاپلین  چارلی 

 بریژیت باردو در جزائر کاپری ایتالیا، در واقع به نام آنها ولی به کام خود مردم سوئیس است:

 
در مورد    دهد مگر در موارد نادر.  ی درجه نم   بی دانش دولت فرانسه به شخص    را ی ز   ؛ که مستحق آن هستند   ی درجه به کسان   ی اعطا .   11

  ی رو ی ن   ی در رده ها   ر ی مورد اخ   .ش فرو عرضه آنها برای  با    ا ی ست  آنها تخصص  یا  و    حمایت آنها   ق ی از طر   ا ی به رتبه ها    ی ها، دسترس   ی س ی انگل 

  ی کنند و به امر و نه   ی م   ح ی همچنان آن را تقب   سان ی کنند و اخبار نو ی نقص تلاش م   ن ی رفع ا   ی گسترده است و مردم همچنان برا   ی ن ی زم 

 کنند.  ی کنند که از آن دور   ی م   ه ی توص 
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 معشوووقه بووه نووام موون و کووام دگووران اسووت 
 

 چووون غوورۀ شوووال کووه عیوود رمضووان اسووت 
 

این باغ  از آب و هوا و فضای آن همیشه مالک اصلی همۀ  ها خود مردم سوئیس هستند که 

ها دلار برای خرج باغبان و نگاهداری گلها و باغچه و آلاچیق از کنند و هر سال میلیون استفاده می 

گذرانند. من وقتی آپارتمان بزرگ و کنند و خودشان در آنها خوش می مالکان ثروتمندش تلکه می 

ساحل  بر  و  نیس  دریای  کنار  در  طبقه  هشت  عمارت  بالای  در  را  بختیار  سپهبد  میلیون  چند 

زمردین لاجوردی دیدم نیز، این نکته برایم تداعی شد که واقعا دنیا دست کیست و مال کیست؟« 

کتاب شدیاق علاوه بر ذکر مسائل تاریخی دقیق و  با ( در مقایسه 485ش: 1351)باستانی پاریزی، 

فرنساُُُإنُ گوید: »  نام آنها و نامگذاری کشورها از عددهای بالا به طور دقیقی استفاده کرده و می 

بُ ی ُم ُ سُ ُُمُ ،ُث ُالغالُ ب ُُُدیمُ الق ُُُنُ مُ یُفيُالزُ مُ سُ کانتُت ُ الفُ ُُالآنُنسبة ُُُفُ عارُ ت ُالمُ ُُهذاُالإسمُ تُ رنکُإلیُ
ُفیهاُالأشجارُ ُُتُ نب ُ،ُیُ صبیة ُخُ ُُةُ کُ ملُ هذهُالمُ ُُأرضُ .ُوُ مالیةُ الش ُ ُُلادُ الب ُُُنُ مُ ُُبائلُ مُق ُه ُحوها،ُوُ ت ُالذینُف ُ

ن هاُمُ تُأرضُ کانُ غالبا.ُوُ ُُبوبُ الحُ وُ ُُالبقولُ وُ  ُُهدُ الجُ ُُلُ ذ ُدُب ُق ُف ُُُاُالآنُ ،ُأمُ لة ُهمُ مُ ُُنة ُسُ ُُبعینُ حوُسُ نذُ

ُُُحاصیلُ مُ ُُتُقیمة ُفیهاُحتیُصارُ ُُالأشجارُ ُُنبیتُ ت ُهاُوُ رث ُفيُحُ  ُفيُالعامُ ُُغُ بل ُها،ُت ُلالُ غُ وُ ُُالأرض 
5,337,178,000ُ یُ ُ ُصرفُ فرنک،ُ ُُ ذلکُ 3,552,000,000ُعلیُ ُکونُ یُ فُ ُ ُضُ الفائ ُُ
ُرُ کث ُیُ وُ ُُةُ ل ُ،ُلکنُعلیُق ُبُ هُ الذ ُُُعدنُ فیهاُمُ ُُدُ ،ُیوجُ عادنُ المُ ُُهيُکثیرة ُفرنک،ُوُ 1,685,178,000ُُ

م1845ُُُُةُ ن هاُفيُسُ کانُ سُ ُُدُ عدُ ذلک،ُوُ ُُغیرُ یاُوُ التوتُ وُ ُُحاسُ النُُّوُ ُُصاصُ الرُ وُ ُُدیدُ الحُ وُ ُُة ُضُ فیهاُالفُ 
میلیونانُ مُ 1232,500,000ُُُُکانُ  وُ ث ُوُ ُُنهمُ بروتستانتُ وُ یُ لثُ قیمة ُغ ل ُهود،ُ ُنُ مُ ُُجلوبُ المُ ُُتُ
ُجارة ُالت  ُ ف ُُ سُ إلیُ فيُ ُةُ ن رنساُ ُ1843ُ 846,606,940ُمُ وُ فُ ُ ُقیمة ُرنکاُ ُج ُالخارُ ُ نهاُمُ ُ

پاورقی هم دیده می 14(276م:  1866«)شدیاق،  13فرنکا643,961,677ُُ شود . همینطور که در 

 
فرانسه به    ت ی جمع   ی لاد ی م   1874در سال  ( ) 276م:  1866نفسا )شدیاق،    36,383,481م بلغ عدد سکان فرنسا  1874فی سنۀ  .   12

 ( .د ی نفر رس   36383481

فرنک،    4,594,837,000م بلغت  1879منذ التاریخ المذکور اتسعت تجارۀ فرنسا اتساعا عظیما، فإن جملۀ المجلوب إلیها فی سنۀ  .   13

عن   عبارۀ  المذکورۀ    183,793,480وهی  السنۀ  الخارجمنهافی  جملۀ  وبلغت  إنکیزیۀ،  أو    3,163,090,000لیرۀ  فرنک 

است. کل مبلغ وارد    افته ی گسترش    ی اد ی از زمان فوق الذکر ، تجارت فرانسه تا حد ز ( ) 277م:  1866لیرۀ. )شدیاق،    126,523,600

است ، و کل واردات در سال فوق الذکر به    ی س ی انگل   ر ی ل   183،793،480فرانک ، که    4،594،837،000به    ی لاد ی م   1879شده در سال  

3،163،09090،000  FRANCS   126،523  ا ی  ) 

  ی ل ی که آن را فتح کردند، که قبا   یی ها نام شناخته شده را با اشاره به فرانک   ن ی سپس ا   دند، ی نام ی ل م ا فرانسه را گ   م، ی قد   ی در زمان ها .   14

  ن ی زم   .ند ی رو   ی است و درختان، حبوبات و غلات اغلب در آن م   ز ی حاصلخ   مملکت   ن ی ا   ن ی سرزم   بودند، به آن دادند.  ی شمال   ی از کشورها 

که    یی در آن تلاش شده است، تا جا   ی اما اکنون در شخم زدن آن و درختکار   ؛ قرار گرفته بود   ی توجه   ی آن حدود هفتاد سال مورد ب 

شود پس مازاد  ی م   نه ی هز   ن ی ا   ی برا   3,552,000,000  است.  ده ی فرانک در سال رس   5337178000به    ن ی ارزش محصول و محصول زم 

آهن، سرب، مس، مس،  در آن وجود دارد و نقره،  به مقدار کم  طلا   .است   ار ی بس  ی مواد معدن   ی حاو   .فرانک خواهد بود   1685178000آن  
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کند و همه اعداد را به صورت جزئی و دقیق بیان در این بخش شدیاق به صورت دقیقی عمل می 

 پردازد. به شرح اعداد در مورد همۀ مسائل می   287تا   276کند. شدیاق از صفحه  می 

 

 ها  مقایسه میزان وصف   3-8

های شدیاق به ها و ذکر جزئیات آن، بیشتر در نوشته وصف رسد در این بخش، کثرت  به نظر می 

اروپا چشم می  در  آنجا که به وصف قصر، ساختمان، کلیسا، قبرستان، و نحوۀ پوشش مردم  آید. 

نمی می  دریغ  آن  دقیق  وصف  برای  موردی  هیچ  ذکر  از  و  لباس پردازد  وصف  در  اهل کند.  های 

ُزینُ البارُ ُُعندُ ُُباعُ التيُت ُُُیابُ ث ُ الُُُأنواع ُُُأکثرُ ،ُوُ رة ُفاخُ ُُضیئة ُوُ ُُملةُ يُالجُ هاُف ُإن ُنویسد، » پاریس می 

ف ُلندرةُإلاُالکتانُ ب ُُُدُ وجُ اُی ُمُ مُ ُُنُ أحسُ ُُریرُ لاسیماُالحُ وُ  نُمريُمُ ع ُل ُُُیسُ ل فُ ُُُخیطة ُالمُ ُُلابسُ أماُالمُ ،ُ

ی ُُُینُ بُ ُُناسبةُ مُ  ف ُُُباعُ ماُی ُهناُوُ ُُباع ُماُ ل ُوباُمُ ريُث ُشت ُنُی ُمُ ُُإنُ فيُلندرة،ُ ی ُخیطاُفيُ أنُُُُه ُمُ لزُ ندرةُ
اُلاُمُ مُ ُُکثیرة ُُُفيُأشیاءُ ُُزائدُ ُُسُ نطُ باریسُت ُُُهلُ لأ ُوم،ُوُ ی ُُُل ُ هُلهُفيُکُ حُ صلُ ی ُیاطاُلُ هُخُ ع ُمُ ُُرُ أجُ ست ُی ُ
الإنکُ عب ُی ُ بهُ ن ُأُ أنُ إلاُ ی ُساءُ لیز،ُ اللواتيُ کُ مُ ُُشنُ عُ هاُ ُُجالُ الر ُ ُُأحذیةُ کُ ُُأحذیة ُُُسنُ ب لُ یُ ُُُنُ أیدیهُ ُُدُ نُ

)شدیاق،  15.«نُدونُبرنیطةُولاُشالُمُ ُجنُ رُ خُ ُفيُالأسواقُ ُجنُ رُ إذاُخُ فيُلندرةُوُ ُرُ نکُ ذلکُمُ وُ 

یعنی در کتاب پاریز تا   متر در متن کتاب باستانی پاریزی وجود دارد؛( چیزی که ک 324م:  1866

 ؛ ولی نه به اندازه کثرت توصیفات شدیاق و نه به شکل دقیق و جزئی  موجود استپاریس وصف  

نویسد: »دانشکدۀ تاریخ را در محوطۀ قبرستان قدیمی در وصف قبرستان استانبول پاریزی می مثلاا 

اند! هر قبری اند! قبرهای مردگان به همان حالت قدیم، زنده و گویا، باقی مانده اسلامبول بنا کرده 

نهاده و شعری فارسی و عربی تا ترکی   و –سنگی عظیم بر فراز آن  که در واقع مخلوط فارسی 

اگر صاحب قبر مثلاا  هاست.  هایی روی آن بر آن آکنده شده، ومهمتر از آن مجسمه   -عربی است

تراشیده  مرمر  از سنگ  بزرگ  عمامۀ  یک  بوده،  استوانه روحانی  ستون  فراز  بر  و  به اند  ای شکلی 

 
پروتستان و    ون ی ل ی سوم م   ک ی نفر شامل دو و    32500000  لاد ی پس از م   1845آن در سال    ت ی جمع   .نیز در آن موجود است   ره ی و غ 

  643961677فرانک و ارزش آنچه خارج شد    846606940  لاد ی پس از م   1843به فرانسه در سال    ی بود.ارزش واردات تجار   ی هود ی 

   فرانک بود.

به جز    خرند بهترینش در لندن است   ی م   شم ی که افراد برجسته به خصوص ابر   یی ها انواع لباس   شتر ی است و ب   ی لوکس   ی کل کالا در  .   15

  شود   ی فروخته م لندن  شود و آنچه در    ی فروخته م   نجا ی آنچه در ا   مناسب است،   سن من   ی دوخته شده هم برا   ی کتان.در مورد لباس ها 

در    س ی استخدام کند و مردم پار   رش ی تعم   ی برا   اط ی خ   ک ی هر روز    د ی که در لندن لباس دوخته شده بخرد با   ی هرکس قابل مقایسه نیست.  

  ی زحمت خود زندگ   با آن که    ی امّا زنان   شوند.  ی مفرط م سختگیری  دهند دچار    ی نم   ی ت ی ها به آنها اهم   ی س ی که انگل   یی زها ی از چ   ی ار ی بس 

 .روند ی م   بیرون   بدون کلاه و شال   روند، ی بازار م   به   ی مکروه است و وقت   لندن در    ن ی و ا   پوشند ی مانند کفش مردانه م   یی ها کفش   کنند، ی م 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

15
 ]

 

                            21 / 29

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-73957-en.html


   1403تابستان ، 2، شماره 12دوره                                                     های ادبیات تطبیقی پژوهش  

 

 

64 
 

ها با شمشیر و کمان است، و اند، اگر سپاهی و افسر بوده، مجسمه ارتفاع یک متر، روی قبر نهاده 

ایرج افشار و دکتر ستوده همراهان این سفر گفتم که در واقع  به  هرکدام به یک صورت خاص. 

زیرا بهترین محل برای دانشکدۀ   ؛ 16اند.«استادان تاریخ دانشگاه اسلامبول، »چاه را کنار دریا کنده 

مگر نه این است که من، یک روزگاری، معلمان   17تاریخ اسلامبول، همین قبرستان تاریخی است.

پاریزی،   )باستانی  بودم.«  نامیده  تاریخ  مزاربانان  را  که 482-483ش:  1351تاریخ  همانطور   )

مشاهده شد، در بیشتر مطالب کتاب وصف کوتاه و مختصری از اروپا از زبان باستانی پاریزی آورده 

 شده و به ذکر کامل جزئیات پرداخته نشده است. 

 

 المثل و شعر در سفرنامه مقایسه در آوردن خاطره، ضرب   3-9

از شعر و   پاریزی در کتاب خود بیشتر  با   المثل ضرب باستانی  او کتاب خود را  بهره گرفته است. 

چیزی که کمتر   کند،دیگران جذاب و مخاطب را به خود جذب می   آوردن مثال با زبان طنز برای 

داند که مخاطب از خواندن مسائل واقعی توان دید. باستانی پاریزی خوب می در کتاب شدیاق می 

. او در جای جای کتاب خود مطالب دارند   و نیاز به زبان طنز و لطافت متن  شودمی زود خسته  

زیادی برای توضیح بیشتر در پاورقی نوشته است که گاهی توضیحات تکمیلی از متن اصلی بیشتر 

در بخش طبیب، بیماری، بیمه و... ازین صنعت بسیار بهره گرفته است. مثل عباراتی مثلاا شود.  می 

بیاورد؟  از کجا  را  پول  این  ابواسحاقی  18همچون  ( 474-476.« )همان:  20مرض شناس  19فیروزۀ 

 
 عنوان تابلو مؤسسۀ تاریخ چنین نوشته شده »تاریخ آراشتی مالاری انستیتو« یعنی مؤسسه تحقیقات تاریخی..   16

که بر فراز قبرستان قدیم سرچشمه بنا شده و استادان عزیز  .  الهیات امروز خودمان –درست مثل دانشکدۀ معقول و منقول سابق  .   17

 هر روز زیارت اهل قبور هم دارند..  خواه ناخواه –الهیات  

 ( 474ش:  1351  ، ی ز ی پار   ی )باستان بیخود نیست که مهمترین دعای خلق ایران این است: »الهی که پولت نصیب دوا و دکتر نشود.«  .   18

داد. یک روز بیماری رسید، دکتر به او  آمد، با اندک حق العلاج گاهی دوای او را هم می این مرد از اخیار بود، وقتی بیماری نزد او می .  19

گفت: دکتر دو مثقال روغن چراغ به او داد. بیمار یک قران حق العلاج گوشۀ قالیچۀ دکتر گذاشت و رفت. فردا آمد. دکتر پرسید: خب  

شکمت هیچ کار کرد؟ بیمار جوواب داد، نه آنقدر که به درد بخورد. دو تا ذره مثل پشکل گوسفند! مرحوم دکتر نفیسی گفت: فلان فلان  

 ( 474ش:  1351  ، ی ز ی پار   ی )باستان خواستی با یک قران حق العلاج و دو مثقال روغن چراغ، برایت فیروزه ابواسحاقی دفع شود!  شده، می 

یک وقت در یکی از دهات کرمان بیماری را سوار گاو کردند که به شهر پیش »میرزا علیرضا حکیم بیاورند. این عقیده هست که  .   20

نهند. در بین راه گاو رم کرد و بیمار را به زمین انداخت و دست او  رود و به همین علت معمولا بیمار را بر گاو می گاو از خر نرم تر راه می 

شکست. میرزا علیرضا وقتی بیمار و دست شکستۀ او را دید متعجبانه گفت: چرا او را سوار خر نکردید؟ اطرافیان بیمار گفتند، به علت  
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 گوید: »امروز دکتر ذکاء به »دو« راضی نیست و سخن از »سه« می 

تر عیب است سالک   خجل هستم ز کفر خود که دارد بوی دو دل بودن در این ره، سخت 

 (509)همان:  ایمان هم«  

کشف و شعر است. چیزی که در کتاب    المثلضرب های او سرشار از خاطره، حکایت،  نوشته 
 .شود تقریباا دیده نمی   المخبأ 

 

 ها و شیفتگی نسبت به پادشاهان آنها مقایسه مدح غربی   3-10

از کتاب خود به مدیحه  پاریسی می شدیاق در قسمتی  او را سرایی دربارۀ یکی از حکام  پردازد و 

، السیاسیۀِ   الأمورِ  بطَک الآنی ضَلِلی المَوَأن تُ  قَ فَات إلی باریس، وَ  دتُعُ   م  گوید: »ثُستاید. او می می 

بَعَ   ه فأشارَدَ حاسَ ئه وَناوِمُ  رَهَقَومئذ رئیس الشوری وَوهو یَ ، فإنه قصیدۀٍه بِحُعارفی أن امتدَمَ  عضُلیّ 

 ، وهی: القصیدۀُ ت له هذه  مَظَنَفَ  کثیرۀٍ تٍ  علی لغا له اطلاع  ، وَبالعربیۀِ   ذو إلمامٍ 

الغزلا یُفرطوا  أن  الهوی  أهلِ  شأنِ   مِن 
 

الطللا   غازلوا  وإلا  المدیحِ   « 21قَبلَ 
 

 (375-380م: 1866)الشدیاق،    

مدح ملک بهره برده است. گفته شده که شدیاق بعد   از صفحه است و در آن    پنجاین قصیده  

مورد  این  از  غیر  و  است  آورده  روی  اسلام  به   ، او خواسته  از  پادشاه  آنکه  از  بعد  و  این مدح  از 

المجید، پادشاه ده است. در فرانسه، در ستایش عبد شدیاق دیگر از شعر در کتاب خود استفاده نکر 

به آستانه خود فرا از  ای سرود و در آن  عثمانی، قصیده  او را  با روسیه یاد کرد و سلطان  او  نبرد 

خواند. او در پاریس با احمد پاشا بای، زمامدار تونس، آشنا شد و تحت تأثیر بخشش او به بینوایان 

ای در قصیده   -در مدح پیامبر سروده بود  ای که قصیده -قرار گرفت و به تقلید از کعب بن زهیر  

های باستانی پاریزی، با اینکه شعر زیاد یافت اما در نوشته   ؛( 725مدح او سرود )فاخوری، ب،ت :  

نمی می  دیده  اروپایی  ملوک  و  پاشاهان  مدح  برای  شعری  راستای شود،  در  بیشتر  او  شعر  شود. 
 

اند، »خر مرض شناس است!« میرزا علیرضا گفته بود، خوب دیگر موردی نداشت که او را پیش من بیاورید، همان خر  اینکه از قدیم گفته 

 ( 476ش:  1351  ، ی ز ی پار   ی )باستان توانست او را معالجه بکند!  می 

  است ی در آن زمان ر او    را به عهده گرفت.  ی اس ی کنترل امور س   بعدی پادشاه    درست در همان زمان بازگشتم و    س ی سپس به پار .   21

را  او    ی کردند که با شعر   ه ی به من توص   ان ی از آشنا   ی لذا برخ   ؛ شد   روز ی مجلس شورا را برعهده داشت و بر مخالفان و حسودان خود پ 

 که عبارت است از:   م او سرود   ی برا   را   شعر   ن ی رو ا   ن ی شناسد، از ا   ی را م   دیگری   اد ی ز   ی ها و زبان   آشناست   ی عرب او به زبان    .بستایم 

 .فریبکارانه خواهد بود   کنند وگرنه معاشقه    بسیار   معاشقه    ش ی از مدح و ستا   قبل   است که   ن ی ا   عشاق عادت  
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است  خود  مطالب  برای  بیشتر  صفحۀ  مثلاا   ؛ توضیح  سپاه می   481در  عنوان  به  »وقتی  گوید: 

مردم به شوخی طعنه زنند و این شعر قدیم شاعر را دربارۀ طبیبی که به بهداشت به روستا رفتند،  

 بخوانند: ، روستا رفته بود

 نگریزنووود آنهوووا کوووه ز تیووور و تیوووغ می 
 

 تووو رفتووه بووه روسووتا و شووهری بووه مووراد 
 

 

 ریزنوود از هیبووت کشووکاب تووو خووون می 
 

 خیزنووود!« شووووند و بووور می بیموووار همی 
 

 

 (481ش:  1351)باستانی پاریزی،    

 نویسی سفرنامه گیری عکس در  به کار   3-11

های او در رابطه سفر وی به اروپا است؛ چیزی ها و عکس نوشته کتاب باستانی پاریزی حاوی دست 

تری از شود که مخاطب تصویر درست کند و باعث می ها می که کتاب او را متمایز با سایر سفرنامه 

اسناد   با  متن  بر  علاوه  موجود  شرایط  و  باشندوصف  داشته   483در صفحۀ  مثلاا    ؛ عکاسی شده 

تاریخ  انستیتوی  جوار  در  استامبول  بزرگ  قبرستان  در  عجیب  قبرهای  سنگ  از  عکسی  پاریزی 

می نویسد چه تاریخی   ن گذاشته که تصویر درستی از آن سفر به ترکیه ارائه می دهد و در ذیل آ 

 از این عکس گویاتر؟

 بورصا قرار داده و در ذیل آن این شعر را آورده که:عکسی از مسجد  482در صفحۀ بعد  

 هرکسی کو به ادب دست بور ایون در بنهود 
 

 اگوور از پووای درآیوود بووه یقووین سوور بنهوود 
 

 )عمل محمد المجنون(   

های عظیم به نام عکس خود را در جلوی یکی از ساختمان   488و یا در جای دیگر در صفحۀ  

دهد که این عمل در واقع تصویری بسیار زیبا و جالب و دیوار حصار شی یون در سوئیس قرار می  

در   درستی برای مخاطب با خواندن این کتاب ایجاد می کند. در مقابل شدیاق از این عنصر اصلاا 

 کند.بسنده می   ،دادن توضیحات از جاهایی که رفته بود   به کتاب خودش بهره نگرفته است و  

  

 موضوع زنان و حجاب   3-12

پیرامون مسائل زنان و حجاب  در کتاب و نوشته   وجود دارد های شدیاق دیدگاه و تحلیل زیادی 

شود. امری که در ها حتی اسم زنان و لباس آنها دیده می گذاری برخی از بخش طوری که در نام 

کتاب در وصف دختران   455حۀ  ف در ص مثلاا  شود.  های باستانی پاریزی خیلی کم دیده می نوشته 

 K.L.Mگوید: »این دخترهای زیبا روی هلندی، که میهماندار هواپیمای  میهماندار هواپیما می 
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( شدیاق در فصلی در 455ش:  1351کردند.« )باستانی پاریزی،  بودند، واقعا در پذیرایی اعجاز می 

می  الفرنسیس  نساء  نام  به  خود  »لِکتاب  المَ  زائدۀا   ظافۀانِ  رنسیسِ الفِ  ساءِ نِگوید:  لبوس علی 

فَ المَوَ لونُ  ل  کُفروش،  کان  البَما  یَیَ  یاضِه  أن  إلی  کذلک  وَ بقی  لیسَ بلی،   هارۀِ الط   نَ مِ  ن  هُلَ  لکن 

وَصیب نَ عِ  ن  هُلَ،  «البیتِ  أثاثِ   نضیدِتَبِ  لیغۀا بَ   نایۀاأیضا  و...  توانسته 325م:  1866)الشدیاق،  22،  او   )

فرانسه   زنان  به  و دقیقی نسبت  عمیق  را متمایز می تحلیل  او  امر نوشتۀ  این  کند. ارائه دهد که 

شدیاق بر این باور بود که زنان در جامعه مشارکت فعال و مؤثری دارند و باید از حقوق برابر با 

امروز می  از ضرورت های جوامع  را  او رعایت حقوق بشر  باشند.  شمرد. )مطوی، مردان برخوردار 

 ی پاریزی به آن توجه شده است. ها نوشته ( امری که بسیار کم در  673-676:  2م، ج1989

 

 میزان غرب زدگی نویسندگان   3-12

اند عنصر غرب زدگی در به نظر می رسد با مطالعاتی که پژوهشگران در این پژوهش انجام داده 

خورد و اگر در جایی تعریفی از غرب به میان آمده آثار این دو نویسندۀ بزرگ کمتر به چشم می 

دلیل جذاب بودن و دوست داشتن است و اینکه هر دو نویسنده آرزوی پیشرفت کشور باشد، به  

کردند که چه خوب می شد اگر این تکنولوژی و فرهنگ در کشور خودشان خود را دارند و فکر می 

 ه است.زدگی نشان دهندۀ اصالت هر دو نویسند نیز وجود داشت که این عدم غرب 

 

 نتیجه   

آمر  ادب   لی ما   شتر ی ب   یی کا ی مکتب  عنوان    ات ی است  به  سا   یجهان   دهیپد   ک ی را  با  ارتباط  در   ری و 

بشر   یها شاخه  هنرها  ی دانش  ا د کن  یمعرف  بای ز   ی و  طب   نی .  توسعه  نشانه   خی تار   یع ی تحول 

؛ در همین راستا نویسندگان مقاله به این تی و بشر   تی و بعد به انسان   ت ی به مل   ت ی بشراست. از قوم 

در   نگارشی  نویسنده در سبک  دو  هر  که  رسیدند  و   نویسی سفرنامه نتیجه  بودند  خود شبیه هم 

نویسندگان به چشم می  بین  بودن مسائلی مشترک در  این مسائل مشترک شامل جذاب  خورد. 

البسه و نوع پوشش آنها، وصف ساختمان  نوع  از نظر دو نویسنده، جذاب بودن  اروپا  ها، معماری 

 
  ن ی که فرسوده شود به هم   ی باشد تا زمان   د ی که به رنگ سف   ی ز ی هر چ زنان فرانسوی در لباس و وسایل خود بسیار تمیز هستند،  .   22

 .کنند   ی دقت م   ار ی بس   ز ی خانه ن   ه ی اثاث   دمان ی از طهارت ندارند و در چ   ی اما سهم   ماند.  ی م   ی شکل باق 
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 اند. وصف تکنولوژی و... است که از این مهم برای نگارش موضوعات خود بهره گرفته 

رسد باستانی پاریزی هایی دارند. به نظر می شدیاق و پاریزی از نظر سبک نگارش با هم تفاوت 

متن خود را زیباتر و   المثل ضرب در کتاب خود با بهره گرفتن از شوخی، حکایت، خاطره، شعر و  

تر و گیراتر تا مخاطب را کمتر از خواندن تر، جذاب ساده تر کرده است تا برای همگان نیز قابل فهم 

عکس  آوردن  با  وی  کند،  واقعی خسته  و دست  متن  که ها نوشته ها  باعث شده  خود  سفر  از  یی 

کاملاا  تصویر  درست   مخاطب  و  بیاورد شفاف  به دست  اروپا  از  ارائه   ؛تری  با  مقابل شدیاق  در  اما 

کند و رغبتی برای خواندن ادامه توضیحاتی خشک و اعداد و ارقام ، مخاطب را گاهی خسته می 

 گذارد. کتاب باقی نمی 

از شرق شروع  .کند به علاوه باستانی پاریزی علاوه بر اروپا، به شهرهای کشور خود نیز سفر می 

  .شود می اما سفر شدیاق به برخی کشورهای اروپایی محدود    ؛کند تا به غرب برسدمی 

آید در مورد برخی موضوعات پاریزی کمتر سخن گفته است، مثل زنان و مسئله اما به نظر می 

ای از نکات حجاب در حالی که در کتاب شدیاق در مورد آن سخن گفته است. این کتاب مجموعه 

جالب توجه وی هنگام سیاحت در اروپا، از جمله بیان احوال مردم آن سامان و آداب اجتماعی آنها 

 .شود ای نمی اما در کتاب باستانی پاریزی به آن اشاره   ، است؛و مقایسه با آنچه در شرق وجود دارد 

خورد. به نظر بحث در مورد مسائل فرهنگی در کتاب باستانی بیشتر از کتاب شدیاق به چشم می 

موضوعات  به  بیشتر  پاریزی  باستانی  که  انگار  است.  نگاه  و  سلیقه  تفاوت  در  موضوع  رسد  می 

داده و شدیاق بیشتر ظواهر امور و مسائل اقتصادی را دوست داشته فرهنگی و معنوی اهمیت می 

 است. 

حتی ای را  به هر حال این دو نویسنده از نویسندگان برجسته زمان خود بودند که آثار برجسته 

اند. این دو نویسنده با توجه به تحصیلات و روشن فکر بودن، بسیار برای زمان ما به جا گذاشته 

 جا و دقیق از مشاهدات خود از اروپا ارائه بدهند. اند تحلیلی درست، به خوب توانسته 
 

 منابع و مصادر  -4

 ، ترجمه فولادوند، قم: چاپخانه قمقرآن کریم 

 بیروت   تاریخ الموازنۀ و مسیحیی الشرق عبر العصور، م(،  2000أبی عبد الل، عبدالل، )  •

•  ( یوسف،  رزق،  الشدیاق«،  1383أبی  فارس  »أحمد  العرفان، ق(،  و   مجلۀ  الواحد  المجلد 
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 32-35الخمسون، ربیع الأول، صص  

 25مجلۀ الهلال، السنۀ الثانیۀ،  الشیخ أحمد فارس الشدیاق )وصف مؤلفاته(،  ق(،  1311ب.ن )  •

 453-456،  15رمضان، الجزء  

•  ( زهیر،  محمد  موجزۀ 1423البابا،  دراسۀ  الشدیاق:  فارس  أحمد  التراث:  من  أعلام  »باب  ق(، 

 329-345، صص  86-87العدد  مجلۀ التراث العربی،  لمکانۀ أسرته و قصۀ حیاته و تنقلاته«،  

 تهران: انتشارات امیرکبیر،  از پاریز تا پاریس ش(،  1351باستانی پاریزی، محمد ابراهیم، )  •

•  ( سادات،  عطیه  شجاعی،  احمد؛  »پایه 1396تیمداری،  روش ش(،  و  نظری  مطالعۀ های  های 

ش  مجلۀ ادبیات تطبیقی )ویژه نامه نامه فرهنگستان(،  ادبیات تطبیقی در مکتب فرانسوی«،  

 57-73، صص  15

) تمیم  • ایران،  لک،  احمد؛  و گوی 1395داری،  و گفت  مناظره  تطبیقی ساختار  »بررسی  ش(، 

مکتب  دستاوردهای  برخی  )برپایه  هومر  ادیسه  و  ایلیاد  فردوسی،  شاهنامه  در  قهرمانان 

انتقادی(،   گفتمان  تحلیل  روش  بر  تکیه  با  تطبیقی  ادبیات  های  آمریکایی  پژوهش  نشریه 

 133-175، صص  2ش  ادبیات تطبیقی،  

تا(،   • )بی  جرجی،  عشر،  زیدان،  التاسع  القرن  فی  الشرق  مشاهیر  المکتبۀ تراجم  دار  بیروت: 

 الحیاۀ

 ش(، تهران: انتشارات مرسل1398) گلستان،  سعدی شیرازی،   •

 القاهرۀ: دار الکتاب المصریکشف المخبأ عن فنون أروبا،  م(،  1866الشدیاق، أحمد فارس، ) •

 بیروت احمد فارس الشدیاق، آثاره و عصره،  م(،  1987صلح، عماد، )  •

•  ( الشدیاق  1365عبود، بک مارون،  الحدیثۀ: أحمد فارس  النهضۀ  «، 1804-1887ق(، »اعلام 

 587-606، صص  10السنۀ الأولی، الجزء  مجلۀ الکتاب،  

•  ( إبراهیم،  أروبا  1397عوض،  فی  الشدیاق  الصحف:  »مختارات  مجلۀ  «،  1805-1887ش(، 

 624-630، صص 5المجلد الخامسۀ و الستون، جمادی الأولی، الجزء  العرفان،  

، صص 26مترجم: بوذرجمهر، حیدر، ج  همایش دانشنامۀ جهان اسلام،    فاخوری، حنا، )بی تا(  •

727-725 

، 6نامه پلاس نوروز  ویژه روزنامه ایران،  ش(، »سفر به دور دنیا«،  1402محمد تبریزی، احمد، )  •

 3، ص 1402فروردین    4
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الشدیاق:    م(، 1989مطوی، محمد هادی، )  • ، حیاته و آثاره و آراؤه  1887-1801احمد فارس 

 بیروت فی النهضۀ العربیۀ الحدیثۀ،  

-108، صص  520العدد  مجلۀ المعرفۀ،  ق(، »أنواع الروایۀ فی سوریۀ«،  1427الموسی، خلیل، )  •

89  

 ، دمشق بروتوکولات حکماء صهیون م(،  1983-1972نویهض، عجاج، )  •

ترجمۀ ضیاء موحد، پرویز اتابک، نظریه ادبیات تطبیقی،  ش(،  1373ولک/ وارن، رنه/ آوستن، )  •

 فرهنگی -تهران: انتشارات علمی 

•  ( فرانسوا،  جهان،  ش(،  1387یوست،  ادبیات  تطبیقی  مفهوم  اسلامی فصلنامه  آزاد  دانشگاه 

 5، ش  2جیرفت، س  
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